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РАССМОТРЕНИЕ ПРОЕКТА КОНВЕНЦИИ О ПРИЗНАНИИ И 
ПРИВЕДЕНИИ В ИСПОЛНЕНИЕ ИНОСТРАННЫХ АРБИТРАЖНЫХ 

РЕШЕНИИ (ПУНКТ 4 ПОВЕСТКИ ДНЯ) 

Сравнение проектов, относящихся к статьям Ш, IV и у. 

Примечание: Новые положения подчеркнуты сплошной линией; новая 
редакция с аналогичным содержанием по существу под-
чес кнута пунктиром. Слова, содержащиеся в новом 
проекте Нидерландов (Е/СШЕ.26/Ь.17), но опущенные в 
других проектах, обозначены квадратными скобками и 
звездочками^ например: "...заключили /~* действи
тельное *• _/ соглашение... . 

'Статья Ш, пункт 1-й 

^/ССМР.26Д.17 (новый проект Нидерландов) 

"Для получения признания и исполнения, упоминаемых в 
предшествующей статье, необходимо, чтобы стороны, названные 
в решении, заключили действительное письменное соглашение по
средством специального соглашения или арбитражной оговорки в 
каком-либо договоре, о разрешении своих разногласий путем 
арбитража". 

2/2704 (проект Комитета) 

"Для получения предусмотренных в предшествующей статье 
признания и исполнения необходимо: 

а) чтобы стороны, упомянутые в арбитражном решении 
/•* Действительно *_/,письменно согласились, посредством спе
циального соглашения или арбитражной оговорки в каком-либо 
договоре, разрешать свои разногласия путем арбитража". 
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Е /СС1Т .26Д .8  (шведская поправка)  

"Для получения предусмотренных в предшествующей статье 
признания и исполнения необходимо :  

а)  чтобы решение был о_вы н ее ен о н_а __о сн ов ан и и специального 
соглашения об арбитраже или арбитражной оговорки ,  котооьш 
действительны п_°_з ак он а_м^_ ПРименшым_к_ним_«_ Ц которые_ с_о-  п  
ставлены в_п^съ^мен]10й_ ®0Р .М®. сторонами ,  упомянутыми в решении)  ,  

Е /СОМ?.2б /Ъ .22 (поправка Соединенного Королевства)  

"Для получения упоминаемых в предшествующей статье призна
ния и исполнения необходимо :  

а)  чтобы арбитражное решение было_вынесено>  Ь а_°— к2. в—н-и-
действительного-  /у •  специалъного" : ьь7^<^глашения _о_производстве 
а 'ро 'итража на какой-нибудь определенной или определимой терри
тории ,  заключенного после во з  н и  ̂  о в е  я_ _сп_ора_,  _к_к_отором^_ 
такое_ с оглашение _о тн ° сйт т_с_я или "на основании _а р  б и т  р цуной _о г  о -
ворки^Д^" в-"догоЕоре" ~ ' - /Т котор_ая_ действительна по применимо , - .  
му_ к ней закону и которая изложена в письменной '  форме '  сторо-
н а"ми ,"  н а в  в а иными в этом решении , -  с указанием территории '  или 
ясным постановлением относительно '  выбора территории ,  на ко
торой арбитраж должен иметь место ;" .  ~ 

Е /С01:г .2б /Ь .31 (Израильская поправка)  
Предлагает исключить эту статью .  

Е/С0Г1Р.26/Ь.34 (поправка Федеративной Республики Германии)  

Предлагает эту статью исключить .  

Статья Щ ,  второй пункт 

Е /С0ПР .26Д .17 (новый проект Нидерландов)  
П „ 

Письменным соглашением считается также обмен письмами 
или телеграммами".  

Е/2704 (проект Комитета)  

Не содержит такого постановления .  

Примечание :  Поправки ,  относящиеся к проекту статьи Ш(ъ ) ,  содер*2" 
щемуся в  документе Е /2704,  рассматриваются ниже вместе 
со статьей 1У(г) .  

/ •  

Е /ССПР .2бД .ЗЗДем .1  
Низзьап 
Ра^е 3 

Статья IV, преамбула 

Е /ССЫР .26Д ,17 (новый проект Нидерландов)  

"В признании и приведении в исполнение арбитражного 
решения может быть отказано только ,  если . . ." .  

Е /2704 (проект Комитета)  

"С соблюдением постановлений статьи Ш ,  в признании и 
приведении в исполнение арбитражного решения может быть отка
зано только ,  если компетентная власть з  той стране ,  где 
испрашивается признание или исполнение этого решения ,  
установит :" .  

Е /С0ПР .26Д .16 . (поправка Пакистана)  

"С соблюдением постановлений статьи Ш ,  в признании и 
приведении в исполнение арбитражного решения может быть 
отказано /"-"-толькоесли компетентная власть в той 
стране ,  где испрашивается признание или исполнение этого 
решения ,  установит :"» 

Е /СОНЕ ,26Д ,34 (поправка Федеративной Республики Германии)  

Примечание :  В этой поправке предлагается разделить вопросы ,  
рассматриваемые в статье IV нового проекта Нидерландов 
(при условии внесения изменений) ,  на две статьи .  Статья IV 
согласно германской поправке касается вопросов ,  рассматрива
емых отчасти в пунктах а ,  & ' (недееспособность)  и е_ нового 
проекта Нидерландов (пункты с ,  б .  и _а проекта статьи IV, 
содержащегося в документе Е /2704) и содержит следующую 
преамбулу :  

"В признании и приведении в исполнение арбитражного 
решения может быть /у '~только- ' ' •_/  отказано ,  если компетентная 
власть того государства ,  где испрашивается признание или 
исполнение этого решения ,  установит :  .  

Статья V германской поправки '  касается вопросов ,  рассматри
ваемых отчасти в пунктах с_,  б_ (неуведомление)  и (аннули
рование)  проекта Нидерландов (пункты Ь ,  е_ и д проекта 
статьи IV, содержащегося в документе Е /2704),и содержит 
следующую преамбулу :  

"В признании и приведении в исполнение арбитражного 
решения может быть Дтолькоотказано по просьбе стороны ,  
против которой оно испрашивается ,  если эта сторона предста
вит доказательство ,  .  

/ . . .  
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Статья IV, преамбула 

Е /ССЫР .26Д ,17 (новый проект Нидерландов)  

"В признании и приведении в исполнение арбитражного 
решения может быть отказано только ,  если . . ." .  

Е /2704 (проект Комитета)  

"С соблюдением постановлений статьи Ш ,  в признании и 
приведении в исполнение арбитражного решения может быть отка
зано только ,  если компетентная власть з  той стране ,  где 
испрашивается признание или исполнение этого решения ,  
установит :" .  

Е /С0ПР .26Д .16 . (поправка Пакистана)  

"С соблюдением постановлений статьи Ш ,  в признании и 
приведении в исполнение арбитражного решения может быть 
отказано /"-"-толькоесли компетентная власть в той 
стране ,  где испрашивается признание или исполнение этого 
решения ,  установит :"» 

Е /СОНЕ ,26Д ,34 (поправка Федеративной Республики Германии)  

Примечание :  В этой поправке предлагается разделить вопросы ,  
рассматриваемые в статье IV нового проекта Нидерландов 
(при условии внесения изменений) ,  на две статьи .  Статья IV 
согласно германской поправке касается вопросов ,  рассматрива
емых отчасти в пунктах а ,  & ' (недееспособность)  и е_ нового 
проекта Нидерландов (пункты с ,  б .  и _а проекта статьи IV, 
содержащегося в документе Е /2704) и содержит следующую 
преамбулу :  

"В признании и приведении в исполнение арбитражного 
решения может быть /у '~только- ' ' •_/  отказано ,  если компетентная 
власть того государства ,  где испрашивается признание или 
исполнение этого решения ,  установит :  .  

Статья V германской поправки '  касается вопросов ,  рассматри
ваемых отчасти в пунктах с_,  б_ (неуведомление)  и (аннули
рование)  проекта Нидерландов (пункты Ь ,  е_ и д проекта 
статьи IV, содержащегося в документе Е /2704),и содержит 
следующую преамбулу :  

"В признании и приведении в исполнение арбитражного 
решения может быть Дтолькоотказано по просьбе стороны ,  
против которой оно испрашивается ,  если эта сторона предста
вит доказательство ,  .  

/ . . .  
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Статья IV ,  подпункт а 

Е/ССМГ.26Д.17 (новый проект Нидерландов) 

"а) сторонами не было заключено действительного 
письменного соглашения о передаче в арбитрах вопросов, к 
которым относится это решение. 

Если часть арбитражного решения относится к вопросам, 
выходящим за пределы соглашения об арбитраже, та часть 
этого решения, которая содержит постановления по вопроса?.!, 
переданным в арбитрах, ?ложет быть признана и приведена в 
исполнение, если эта часть может быть отделена от тои,^ 
которая относится к вопросам, не переданным в арбитрах • 

Е/2704 ' (проект Комитета) 

Д" статья IV (й) _у 

"что это решение относится к какому-либо разногласию^ 
не предусмотренному в ус л о в и я х_п ер е д а ч и дела_в_арбитрах или 
не~подпадающему_под_такие_условия_2_ или что оно со держит _поста-
новления_по вопросам^ выходящим з_а_п р_е5.еЛЬ[_П§Реданных на 
арбитражное рассмотрение^ причем^ однако^ ее ли _по с ;г ано в лен и я 
пс _в о про сам, _ко т о р ые _б ы л и переданы_на ароитр ажио с рассмотрение 
могус быт ь^т делены от^;гносяцихс_я_к_вопросам,_которые_не 
^ыли_п^реданы на_т акое_рас смотр ение_,_то та часть_решения_2_ кото 
рая содержит _постановления_по вопроса?.!, переданным_на арбит
ражное" рассмстрение,_мохет_быть признана~и~приседе11а_в—и—п-л" 
кение;^. — 

Е/ССКР.26/1.31 (израильская поправка) 

"сторона, против которой направлена просьба о приве~ 
дении этого решения в исполнение, не давала действительное 
го /_ -«-письменного *_/ согласия на арбитражное разбиратель-
ство, во время или ы результате которого это решение оыло 
вынесено, или_ пр.еДмст_эс°го_решения не входил в условия__ 
СО гласил _н с  ар би тр ажио С Разбирательство ;  при применении 
настоящего пункта согласие на арбитражное разбирательстве 
считается действительным, если оно действительно по законХ 
того государства, где оно было дано, или по закону того 
государства, где испрашивается приведение решения в испол
нение ' . 

Е /СОКЕ .26Д..32 (Французская поправка) 

сторонами_не было заключено действительного 
1_ письменного->_/ соглашения, согласно при?ленимому закон^л 

Е/СОНР.26/Ь.33/НсV. 
йиозлап 
Ра^е $ 

о передаче в арбитраж вопросов, к которым относится это ре
шение. Если часть арбитражного решения относится к вопро
сам, выходящшл за пределы соглашения об арбитраже, та 
часть этого решения, которая содержит постановления по вопро 
сам, переданньш в арбитраж, может быть признана и приведена 
в исполнение, если эта часть ?ложет быть отделена от той, 
которая относится к вопросам, не переданным в арбитраж". 

Е/С0Г1Г.2б/ь.34 (поправка Федеративной Республики Германии) 

/~ Статья IV (ь) _7 

"что это решение относится х какому-либо разногласию, 
непредусмотренному в условиях_передачи дела_в_арбитраж или 
не_подпадающему под такие условия,_или_что_оно_содержит 
постановления по_вопросам,_выходящим_за пределы переданных_ 
на_арбитражное_решение2". 

Статья IV, подпункт Ь 

Е/ССИГ.26Д.17 (новый проект Нидерландов) 

"ъ) объект этого решения не может быть предметом 
арбитража по закону страны, где испрашивается признание 
или исполнение этого решения,". 

Е/2704 ( проект Комитета) 

"а) что по закону страны, где испрашивается призна
ние или исполнение этого решения, объект этого решения не 
может быть предметом арбитража;". 

Е/ССНР»2б/Ь.32 (французская поправка) 

Предлагает исключить этот пункт. 

Е/ССНР.2б/ь,34 (поправка Федеративной Республики Герт-тании) 

Не содержит такого постановления в статьях IV и V, 
но касается существа этого постановления в статье V ^иа'Ье^ 
(см. ниже). 

^Хатья IV, подпункт _с 

е/С0№,26/1,, 17 (новый проект Нидерландов) 

"с) состав арбитражного суда или арбитражный 
процесс не соответствовали письменное соглашению сторон 

/ 
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новления_по вопросам^ выходящим з_а_п р_е5.еЛЬ[_П§Реданных на 
арбитражное рассмотрение^ причем^ однако^ ее ли _по с ;г ано в лен и я 
пс _в о про сам, _ко т о р ые _б ы л и переданы_на ароитр ажио с рассмотрение 
могус быт ь^т делены от^;гносяцихс_я_к_вопросам,_которые_не 
^ыли_п^реданы на_т акое_рас смотр ение_,_то та часть_решения_2_ кото 
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Е/ССКР.26/1.31 (израильская поправка) 

"сторона, против которой направлена просьба о приве~ 
дении этого решения в исполнение, не давала действительное 
го /_ -«-письменного *_/ согласия на арбитражное разбиратель-
ство, во время или ы результате которого это решение оыло 
вынесено, или_ пр.еДмст_эс°го_решения не входил в условия__ 
СО гласил _н с  ар би тр ажио С Разбирательство ;  при применении 
настоящего пункта согласие на арбитражное разбирательстве 
считается действительным, если оно действительно по законХ 
того государства, где оно было дано, или по закону того 
государства, где испрашивается приведение решения в испол
нение ' . 

Е /СОКЕ .26Д..32 (Французская поправка) 

сторонами_не было заключено действительного 
1_ письменного->_/ соглашения, согласно при?ленимому закон^л 

Е/СОНР.26/Ь.33/НсV. 
йиозлап 
Ра^е $ 

о передаче в арбитраж вопросов, к которым относится это ре
шение. Если часть арбитражного решения относится к вопро
сам, выходящшл за пределы соглашения об арбитраже, та 
часть этого решения, которая содержит постановления по вопро 
сам, переданньш в арбитраж, может быть признана и приведена 
в исполнение, если эта часть ?ложет быть отделена от той, 
которая относится к вопросам, не переданным в арбитраж". 

Е/С0Г1Г.2б/ь.34 (поправка Федеративной Республики Германии) 

/~ Статья IV (ь) _7 

"что это решение относится х какому-либо разногласию, 
непредусмотренному в условиях_передачи дела_в_арбитраж или 
не_подпадающему под такие условия,_или_что_оно_содержит 
постановления по_вопросам,_выходящим_за пределы переданных_ 
на_арбитражное_решение2". 

Статья IV, подпункт Ь 

Е/ССИГ.26Д.17 (новый проект Нидерландов) 

"ъ) объект этого решения не может быть предметом 
арбитража по закону страны, где испрашивается признание 
или исполнение этого решения,". 

Е/2704 ( проект Комитета) 

"а) что по закону страны, где испрашивается призна
ние или исполнение этого решения, объект этого решения не 
может быть предметом арбитража;". 

Е/ССНР»2б/Ь.32 (французская поправка) 

Предлагает исключить этот пункт. 

Е/ССНР.2б/ь,34 (поправка Федеративной Республики Герт-тании) 

Не содержит такого постановления в статьях IV и V, 
но касается существа этого постановления в статье V ^иа'Ье^ 
(см. ниже). 

^Хатья IV, подпункт _с 

е/С0№,26/1,, 17 (новый проект Нидерландов) 

"с) состав арбитражного суда или арбитражный 
процесс не соответствовали письменное соглашению сторон 

/ 
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Е /ССКР .2б /Ь .  ЗЗ /Нелг .1  
Низзтап 
Раде 6 

или, при отсутствии такого соглашения, применимому закону,". 

Е/2704 (проект Комитета) 

)  что образование арбитражного суда или арбитраж
ный процесс не соответствовали соглашению сторон ,  поскольку 
такое соглашение законно в стране ,  где происходил арбитрам ,  
или ,  если они соглашением сторон не регулируются ,  не соот
ветствовали /~*применимомузакону страны ,  где происхо
дил арбитраж ;" .  

Е/С0№.2бД.15/Неу,1 (японская поправка) 

"что образование арбитражного суда или арбитражный 
процесс не соответствовали соглашению сторон или ,  если 
они соглашением '  сторон не регулируются ,  не соответствовали 
Д~ : ;-применимому*у закону страны ,  где происходил арбитраж ; '  .  

Е/ССнТ.2б/Ь.32 (французская поправка) 

" с )  с о с т а в  а р б и т р а ж н о г о  с у д а  и л и  а р б и т р а ж н ы й  п р о ц е с с  
не соответствовали соглашению сторон или ,  если они соглаше-
нием сторон не регулируются ,  не соответствовали ^применимому*/ 
закону страны ,  где происходил арбитраж".  

Е /СС1.Т .26Д .34 (поправка Федеративной Республики Германии)  

"что образование арбитражного суда или арбитражный 
процесс не соответствовали соглашению сторон или ,  если они 
соглашением сторон не регулировались ,  не соответствовали 
примениму закону".  

Статья IV, подпункт <1_ 

Е /ССНЕ .26Д .  17 (поправка Нидерландов)  

3)  сторона ,  против которой направлена просьба о 
признании или исполнении этого решения, не была уведомлена 
о назначении арбитра или об арбитражном деле достаточно 
заблаговременно ,  чтобы она имела возможность представить 
свои объяснения ,  или ,  будучи недееспособной ,  не была должным 
образом представлена ,  " .  

Е/2704 (проект Комитета)  

ч т о  с т°Р°ыа ,  против которой направлена просьба 
рионанил или исполнении этого решения ,  не была 

/ •" 

л  
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своевременно и должным образом уведомлена о назначении 
арбитров и о данном арбитражном деле, чтобы она имела воз
можность представить свое объяснение по этому делу; или 

с) что сторона, против которой направлена просьба 
о признании или исполнении этого решения, не обладала дееспо
собностью и не была должным образом представлена;". 

Е/ССКР• 26Д .34 (поправка Федеративной Республики Германии) 

/"Статья IV (а)_/ 

И. 1 что сторона, против которой направлена просьба о 
признании или исполнении этого решения, не обладала дееспо
собностью и не была должным образом представлена;". 

Примечание: В таких случаях в признании и исполнении арбитраж
ного решения может быть отказано, если компетентная 
власть в той стране, где испрашивается признание 
или исполнение этого решения, установит это обсто
ятельство. 

/^Статья V (а)_/ 
"Что она не была своевременно и должным образом уве

домлена о назначении арбитра и о данном арбитражном деле, 
чтобы она имела возможность представить свое объяснение;". 

Примечание :  в таких случаях в признании и исполнении арбитраж
ного решения может быть отказано по просьбе стороны ,  
против которой направлено решение ,  если эта сторона 
представит доказательство того ,  что это имело место .  

Статья IV . подпункт е 

Е /ССПр .2бД.17 (новый проект Нидерландов) 

"е) в силу этого решения стороны были бы должны 
поступить так, что это противоречило бы публичному порядку 
в стране приведения его в исполнение". 

Е/2704 (проект Комитета) 

"к) что признание или исполнение этого решения 
или предмет такового /т?в силу (этого решения) стороны_были 
бы должны' поступить так, что это противоречило бы*_/ явно 
несовместимы с публичным порядком или основными принципами 

/  . . .  
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или, при отсутствии такого соглашения, применимому закону,". 

Е/2704 (проект Комитета) 

)  что образование арбитражного суда или арбитраж
ный процесс не соответствовали соглашению сторон ,  поскольку 
такое соглашение законно в стране ,  где происходил арбитрам ,  
или ,  если они соглашением сторон не регулируются ,  не соот
ветствовали /~*применимомузакону страны ,  где происхо
дил арбитраж ;" .  

Е/С0№.2бД.15/Неу,1 (японская поправка) 

"что образование арбитражного суда или арбитражный 
процесс не соответствовали соглашению сторон или ,  если 
они соглашением '  сторон не регулируются ,  не соответствовали 
Д~ : ;-применимому*у закону страны ,  где происходил арбитраж ; '  .  

Е/ССнТ.2б/Ь.32 (французская поправка) 

" с )  с о с т а в  а р б и т р а ж н о г о  с у д а  и л и  а р б и т р а ж н ы й  п р о ц е с с  
не соответствовали соглашению сторон или ,  если они соглаше-
нием сторон не регулируются ,  не соответствовали ^применимому*/ 
закону страны ,  где происходил арбитраж".  

Е /СС1.Т .26Д .34 (поправка Федеративной Республики Германии)  

"что образование арбитражного суда или арбитражный 
процесс не соответствовали соглашению сторон или ,  если они 
соглашением сторон не регулировались ,  не соответствовали 
примениму закону".  

Статья IV, подпункт <1_ 

Е /ССНЕ .26Д .  17 (поправка Нидерландов)  

3)  сторона ,  против которой направлена просьба о 
признании или исполнении этого решения, не была уведомлена 
о назначении арбитра или об арбитражном деле достаточно 
заблаговременно ,  чтобы она имела возможность представить 
свои объяснения ,  или ,  будучи недееспособной ,  не была должным 
образом представлена ,  " .  

Е/2704 (проект Комитета)  

ч т о  с т°Р°ыа ,  против которой направлена просьба 
рионанил или исполнении этого решения ,  не была 

/ •" 

л  
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своевременно и должным образом уведомлена о назначении 
арбитров и о данном арбитражном деле, чтобы она имела воз
можность представить свое объяснение по этому делу; или 

с) что сторона, против которой направлена просьба 
о признании или исполнении этого решения, не обладала дееспо
собностью и не была должным образом представлена;". 

Е/ССКР• 26Д .34 (поправка Федеративной Республики Германии) 

/"Статья IV (а)_/ 

И. 1 что сторона, против которой направлена просьба о 
признании или исполнении этого решения, не обладала дееспо
собностью и не была должным образом представлена;". 

Примечание: В таких случаях в признании и исполнении арбитраж
ного решения может быть отказано, если компетентная 
власть в той стране, где испрашивается признание 
или исполнение этого решения, установит это обсто
ятельство. 

/^Статья V (а)_/ 
"Что она не была своевременно и должным образом уве

домлена о назначении арбитра и о данном арбитражном деле, 
чтобы она имела возможность представить свое объяснение;". 

Примечание :  в таких случаях в признании и исполнении арбитраж
ного решения может быть отказано по просьбе стороны ,  
против которой направлено решение ,  если эта сторона 
представит доказательство того ,  что это имело место .  

Статья IV . подпункт е 

Е /ССПр .2бД.17 (новый проект Нидерландов) 

"е) в силу этого решения стороны были бы должны 
поступить так, что это противоречило бы публичному порядку 
в стране приведения его в исполнение". 

Е/2704 (проект Комитета) 

"к) что признание или исполнение этого решения 
или предмет такового /т?в силу (этого решения) стороны_были 
бы должны' поступить так, что это противоречило бы*_/ явно 
несовместимы с публичным порядком или основными принципами 

/  . . .  
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Киззаап 
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права ( огбге риЪ11с ) страны, ( где испрашивается признание 
или исполнение этого решения . 

Е/С0ПР.2б/Ъ.15/КетД (японская поправка) 

"что признание или исполнение арбитражного решения 
/*в силу (этого решения)стороны_/Зыли бы должны поступить 
так, что это противоречило бы// явно несовместимы с публична... 
порядком или основными принципами-права I огбгс риЬИс._) страны, 
где испрашивается признание или исполнение . 

Е/С0№.2бД.31 (поправка Израиля) 

"приведение в исполнение или выполнение этого решения 
вызвало бы нарушение какого-либо закона тогогосударства, 
где испрашивается приведение его в исполнение, или /*в силу 

(этого_решения )стороны были бы должны поступить так, что 
это -;<•/ противоречило бы публичному порядку этого государ
ства . 

Е/ССИГ.2б/Ъ.34 (поправка Федеративной Республики Германии) 

"с) что признание или исполнение этого решения 
/* в силу (этого решения) стороны были бы должны поступить 
так, что это противоречило бы-*^ несовместимо с публичным 
порядком государства, где испрашивается признание или 
исполнение этого решения". 

Е/СОКР.26Д.35 (югославская поправка) 

"что признание или исполнение этого решения, или 
предмет такового /"%• в силу (этого решения) стороны были бы 
должны поступить так, что это противоречило бы*_/ я_зно 
несовместимы с публичным порядком страны, где испрашивается 
признание или исполнение этого решений'. 

Статья IV , подпункт / 

Е /СОГ1Е .2б /Ь .17 (новыи проект Нидерландов) 

I) это решение было аннулировано в стране,где оН° 
было вынесено, или не стало окончательным в том смысле, чтс 

все еще может быть предметом опротестования в обычном 
порядке . 

/ -
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Е/2704- (проект Комитета) 

/ Статья IV (е) — основание для отказа в исполнении ^ 

"что решение, признание или исполнение которого испрашивается, 
было отменено в стране, где оно было вынесено". 

/ Статья Ш(ъ) — положительное условие для приведения в 
исполнение __/ 

"чтобы в той стране, где данное решение было вынесено, оно 
стало окончательным /"*в том смысле, что оно (не) может быть оспо
рено в обычном порядке*/7 и имеющим силу и, в частности, чтобы при
ведение его в исполнение не" оыло приостановлено". 

Е/СШР.26/7 (польская поправка) и Е/С0Г1Г.26/Ь.25 (австрийская поправка) 

/""Статья IV (е) — основание для отказа/7 
"что решение, признание и исполнение которого испрашивается, 

было отменено в стране, где оно было вынесено; ". 

Л "Статья 1П(Ъ) — положительное условие// 
"чтобы в той стране, где данное решение было вынесено, оно 

стало окончательным / * в_том смысле, что оно (не) может быть оспо
рено в обычном порядке* _/ и имеющим силу". 

Е/СОШГ,2б/Ь.8 (шведская поправка) 

/"Статья IV (с) — основание для отказа_/ 
"что решение было отменено в стране, где оно было вынесено; . 

/ Статья Ш(ъ) -- положительное условие_/ 

То же, что и в Е/2704. 

С/ССНР.2Б/Ь. 16 (пакистанская поправка) 

/ Статья IV (е) — основание для отказа_/ 

То же, что и в Е/2704. 
/~Статья Ш(Ъ)  — положительное условие/7 
"чтобы в той стране, где данное решение было вынесено, оно ста

ло полностью окончательным Г* в том смысле, что оно (не) может 
быть оспорено в обычном порядке* _/ и имеющим силу и, в частноехи, 
чтобы ПРИНРЯРНМР его в исполнение не было приостановкею . 

/ . . .  
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права ( огбге риЪ11с ) страны, ( где испрашивается признание 
или исполнение этого решения . 

Е/С0ПР.2б/Ъ.15/КетД (японская поправка) 

"что признание или исполнение арбитражного решения 
/*в силу (этого решения)стороны_/Зыли бы должны поступить 
так, что это противоречило бы// явно несовместимы с публична... 
порядком или основными принципами-права I огбгс риЬИс._) страны, 
где испрашивается признание или исполнение . 

Е/С0№.2бД.31 (поправка Израиля) 

"приведение в исполнение или выполнение этого решения 
вызвало бы нарушение какого-либо закона тогогосударства, 
где испрашивается приведение его в исполнение, или /*в силу 

(этого_решения )стороны были бы должны поступить так, что 
это -;<•/ противоречило бы публичному порядку этого государ
ства . 

Е/ССИГ.2б/Ъ.34 (поправка Федеративной Республики Германии) 

"с) что признание или исполнение этого решения 
/* в силу (этого решения) стороны были бы должны поступить 
так, что это противоречило бы-*^ несовместимо с публичным 
порядком государства, где испрашивается признание или 
исполнение этого решения". 

Е/СОКР.26Д.35 (югославская поправка) 

"что признание или исполнение этого решения, или 
предмет такового /"%• в силу (этого решения) стороны были бы 
должны поступить так, что это противоречило бы*_/ я_зно 
несовместимы с публичным порядком страны, где испрашивается 
признание или исполнение этого решений'. 

Статья IV , подпункт / 

Е /СОГ1Е .2б /Ь .17 (новыи проект Нидерландов) 

I) это решение было аннулировано в стране,где оН° 
было вынесено, или не стало окончательным в том смысле, чтс 

все еще может быть предметом опротестования в обычном 
порядке . 

/ -
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Е/2704- (проект Комитета) 

/ Статья IV (е) — основание для отказа в исполнении ^ 

"что решение, признание или исполнение которого испрашивается, 
было отменено в стране, где оно было вынесено". 

/ Статья Ш(ъ) — положительное условие для приведения в 
исполнение __/ 

"чтобы в той стране, где данное решение было вынесено, оно 
стало окончательным /"*в том смысле, что оно (не) может быть оспо
рено в обычном порядке*/7 и имеющим силу и, в частности, чтобы при
ведение его в исполнение не" оыло приостановлено". 

Е/СШР.26/7 (польская поправка) и Е/С0Г1Г.26/Ь.25 (австрийская поправка) 

/""Статья IV (е) — основание для отказа/7 
"что решение, признание и исполнение которого испрашивается, 

было отменено в стране, где оно было вынесено; ". 
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"чтобы в той стране, где данное решение было вынесено, оно 

стало окончательным / * в_том смысле, что оно (не) может быть оспо
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Е/СОШГ,2б/Ь.8 (шведская поправка) 

/"Статья IV (с) — основание для отказа_/ 
"что решение было отменено в стране, где оно было вынесено; . 

/ Статья Ш(ъ) -- положительное условие_/ 

То же, что и в Е/2704. 

С/ССНР.2Б/Ь. 16 (пакистанская поправка) 

/ Статья IV (е) — основание для отказа_/ 

То же, что и в Е/2704. 
/~Статья Ш(Ъ)  — положительное условие/7 
"чтобы в той стране, где данное решение было вынесено, оно ста

ло полностью окончательным Г* в том смысле, что оно (не) может 
быть оспорено в обычном порядке* _/ и имеющим силу и, в частноехи, 
чтобы ПРИНРЯРНМР его в исполнение не было приостановкею . 

/ . . .  



Е/СОГТ. 2о/Ь. 35/Пе V. 1 
Визз1сп 
Раде 10 

Е/С0КР.2б/Ъ.15/Ксу.1 (японская поправка) 

11 (е) что срок на апелляцию или обжалование _в ином^орядке^ 
предусмотренный законом с^трань^ гд_е б_ыло_выне_се_но_ с* р би тргюгс ное_ Р^пе^ 
ни?,~или~дву5омёсячныП срок после получения этого решения той сторо
нкой, против которой испрашивается признание или приведение его в 
исполнение, смотря по тому, какой из этих сроков истекает раньше', 
еце не истек, или что судебное дело в порядке обжалования о того ре
шения по закону страны, где оно было вынесено, было начато до исте
чения указанных выше сроков, или что это' решение оыло аннулировано, 
или его исполнение было, по другим основаниям, чем процессуальные 
нарушения, приостановлено в стране, где оно было вынесено". 

Е /С0М?.26/Ь .22 И Ь .2Ь (поправки Соединенного Королевства) 

/"Статья 111 (ъ) — положительное условие_/ 
"чтобы на территории, где это решение было вынесено /""* (оно) 

(не) было отменено /7, его исполнение не было приостановлено" 

/ Новый пункт к статье IV — положительное условие_/ 
"Арбитражное решение считается подлежащим признанию и исполне

нию по смыслу статьи Ш, если по истечении шестидесяти дней после его 
вынесения, в случае жалобы, после надлежащего уведомления о ней ника
ких дальнейших шагов не было предпринято для отмены или обжалования 
этого решения". 

Е/СОНГ.26/Б.30 (швейцарская поправка) 

Это решение было аннулировано или /^оно не стало окончатель
ным в^ том смысле, что оно все еце может быть оспорено в обычном по
рядке ̂ _/ исполнение его не было приостановлено в стране, где оно 
было вынесено". ~— — "*" 

Е/С0ЕГ.2О /Ь.З^ (германская поправка) 

/ Статья V (ъ) -- основания для отказа, которые могут быть 
приведены и доказаны ответчиками/ 

что решение, признание и исполнение которого испрашивается, 
было отменено /*в стране, где оно было вынесено*/ согласно при
ме ниыому закону /* или не стало окончательным в том смысле, что 
оно все еще может быть оспорено в обычном порядке*_7". 

Примечание; Согласно статье V МБ германской поправки, если сто
рона, против которой направлена просьба о признании и приведе-

,исполнение—ароитражного решения. представит показатель-
_тво, что она опротестовала это ароитражное решение в обычном 
Шеннона иг!,,!!!8™ просьбу об отмене этого арбитражного 

— ии применимого закона), компетентная власть 
/ ... 

Е /С0ИЕ .2б /Ь .ЗЗ /йеу ,1  
КиззЬап. 
Раде 11 

того государства, где испрашивается признание или исполнение 
арбитражного решения, может отложить вынесение решения отно

сительно просьбы о признании и приведении в исполнение этого 
арбитражного решения или приостановить исполнение своего ре
шения . 

Е /С0ЙГ.2б/ь.35 (югославская поправка) 
"что это решение не является окончательным /~*в том смысле,что 

оно еще может быть оспорено в обычном порядке или не подлежит 
исполнению либо потому, что оно аннулировано, либо потому, что его 
исполнение было приостановлено в той стране, где оно было вынесено". 

Предложенные дополнения к статье IV 

Е/С0НР.2б/ь.8/Согг.1 (шведская поправка) 

"Обстоятельства, упомянутые в пунктах Ъ, с_, _е и статьи IV 
/"текст, содержащийся в документе Е/2704, соответствует пунктам 
й, Г и с, поправки Нидерландов, содержащейся в документе Е/С0НР.26/ ^ 
Ь,17* "У, не являются препятствием к признанию или исполнению стороной, 
против которой вынесено решение, если эта сторона не выдвигает воз~ 
ражений, основанных на них, или не ссылается на эти обстоятельства . 

Е/СОИР.2Б/Ь.38 (итальянская поправка) 
/"дополнительные основания для отказа_/ 
"Арбитражное решение несовместимо с каким-либо судебным реше

нием, вынесенным по делу между теми же сторонами и по тому же пред
мету на территории государства, в котором испрашивается признание 
или исполнение такого решения". 

СТАТЬЯ V , пункт 1. 

Е/сошг.2б/ь.Г7 (нидерландская поправка) 
"1. Сторона, которая просит о признании .реШеНИЯ 

или о приведении его в исполнение, должна р Д 
a) подлинник этого решения или надлежащим образом заве

ренную копию его; 

b) подлинник письменного соглашения об арбитраже или 
надлежащим образом заверенную копию его. 

«ялттр«ашии образом заверенный переможет быть потребован надлежащ с ^ где испра_ 
В О Л  г 4 ,  т  м  V  л п к - л т - р н т п '  

/ 
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11 (е) что срок на апелляцию или обжалование _в ином^орядке^ 
предусмотренный законом с^трань^ гд_е б_ыло_выне_се_но_ с* р би тргюгс ное_ Р^пе^ 
ни?,~или~дву5омёсячныП срок после получения этого решения той сторо
нкой, против которой испрашивается признание или приведение его в 
исполнение, смотря по тому, какой из этих сроков истекает раньше', 
еце не истек, или что судебное дело в порядке обжалования о того ре
шения по закону страны, где оно было вынесено, было начато до исте
чения указанных выше сроков, или что это' решение оыло аннулировано, 
или его исполнение было, по другим основаниям, чем процессуальные 
нарушения, приостановлено в стране, где оно было вынесено". 

Е /С0М?.26/Ь .22 И Ь .2Ь (поправки Соединенного Королевства) 

/"Статья 111 (ъ) — положительное условие_/ 
"чтобы на территории, где это решение было вынесено /""* (оно) 

(не) было отменено /7, его исполнение не было приостановлено" 

/ Новый пункт к статье IV — положительное условие_/ 
"Арбитражное решение считается подлежащим признанию и исполне

нию по смыслу статьи Ш, если по истечении шестидесяти дней после его 
вынесения, в случае жалобы, после надлежащего уведомления о ней ника
ких дальнейших шагов не было предпринято для отмены или обжалования 
этого решения". 

Е/СОНГ.26/Б.30 (швейцарская поправка) 

Это решение было аннулировано или /^оно не стало окончатель
ным в^ том смысле, что оно все еце может быть оспорено в обычном по
рядке ̂ _/ исполнение его не было приостановлено в стране, где оно 
было вынесено". ~— — "*" 

Е/С0ЕГ.2О /Ь.З^ (германская поправка) 

/ Статья V (ъ) -- основания для отказа, которые могут быть 
приведены и доказаны ответчиками/ 

что решение, признание и исполнение которого испрашивается, 
было отменено /*в стране, где оно было вынесено*/ согласно при
ме ниыому закону /* или не стало окончательным в том смысле, что 
оно все еще может быть оспорено в обычном порядке*_7". 

Примечание; Согласно статье V МБ германской поправки, если сто
рона, против которой направлена просьба о признании и приведе-

,исполнение—ароитражного решения. представит показатель-
_тво, что она опротестовала это ароитражное решение в обычном 
Шеннона иг!,,!!!8™ просьбу об отмене этого арбитражного 

— ии применимого закона), компетентная власть 
/ ... 
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КиззЬап. 
Раде 11 

того государства, где испрашивается признание или исполнение 
арбитражного решения, может отложить вынесение решения отно

сительно просьбы о признании и приведении в исполнение этого 
арбитражного решения или приостановить исполнение своего ре
шения . 

Е /С0ЙГ.2б/ь.35 (югославская поправка) 
"что это решение не является окончательным /~*в том смысле,что 

оно еще может быть оспорено в обычном порядке или не подлежит 
исполнению либо потому, что оно аннулировано, либо потому, что его 
исполнение было приостановлено в той стране, где оно было вынесено". 

Предложенные дополнения к статье IV 

Е/С0НР.2б/ь.8/Согг.1 (шведская поправка) 

"Обстоятельства, упомянутые в пунктах Ъ, с_, _е и статьи IV 
/"текст, содержащийся в документе Е/2704, соответствует пунктам 
й, Г и с, поправки Нидерландов, содержащейся в документе Е/С0НР.26/ ^ 
Ь,17* "У, не являются препятствием к признанию или исполнению стороной, 
против которой вынесено решение, если эта сторона не выдвигает воз~ 
ражений, основанных на них, или не ссылается на эти обстоятельства . 

Е/СОИР.2Б/Ь.38 (итальянская поправка) 
/"дополнительные основания для отказа_/ 
"Арбитражное решение несовместимо с каким-либо судебным реше

нием, вынесенным по делу между теми же сторонами и по тому же пред
мету на территории государства, в котором испрашивается признание 
или исполнение такого решения". 

СТАТЬЯ V , пункт 1. 

Е/сошг.2б/ь.Г7 (нидерландская поправка) 
"1. Сторона, которая просит о признании .реШеНИЯ 

или о приведении его в исполнение, должна р Д 
a) подлинник этого решения или надлежащим образом заве

ренную копию его; 

b) подлинник письменного соглашения об арбитраже или 
надлежащим образом заверенную копию его. 

«ялттр«ашии образом заверенный переможет быть потребован надлежащ с ^ где испра_ 
В О Л  г 4 ,  т  м  V  л п к - л т - р н т п '  

/ 



Е /С0КР .2б /Ь .55/Кеу .1  
Кизз1ап 
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Е/2704 {Проект Комитета). 

Сторона, которая просит о признании или приведении в исполнение 
арбитражного решения, должна представить. 

a) подлинник этого решения /~*и письменное согласие на 
арбитраж *_у или надлежащим образом заверенную копию его; 

b) письменные или иные доказательства, подтверждающие,что 
условия, предусмотренные в статьях I или Ш, были выполнены. 

Может быть предписано представление надлежащим образом 
заверенного перевода арбитражного решения и других документов, 
упоминаемых в настоящей статье, на официальный язык той страны, 
где испрашивается признание или приведение в исполнение этого 
решения. 

Е/С0НГ.2б/ь.31 (израильская поправка) 

"Сторона, которая просит о признании арбитражного решения или 
о приведении его в исполнение, должна представить подлинник этого 
решения /* и письменное согласие на арбитраж *^ или надлежащим о 
разом заверенную копию его. Может быть потребован должным образоь 
заверенный перевод этих документов на официальный язык той страны, 
где испрашивается признание или приведение в исполнение решения. 

Е/ССКГ.2б/Ъ.3^ (германская поправка) 
/ Статья V "Ьег _/ 

Сторона, которая просит о признании и приведении Б исполнение 
арбитражного решения, должна представить: 

а/ подлинник этого решения /* и письменное согласие на аР6'-'1 

траж *_/ или надлежащим образом заверенную копию его; 
ъ) документальные или другие доказательства. которг1<3 свиде_тал^ 

с т во вали бы о том, что это решение основано на арбитражном_соглашед 
нии. 

Если просьба о признании или приведении в исполнеимр арбитраж
ного решения изложена не на официальном языке государства, где та^— 

признание или приведение в исполнение испрашивается, то сторона* 

которая испрашивает признание или приведение в исполнение арбитр^ 

ного решения, должна /* стороне может быть предложено* __/ пред
ставить перевод этой просьбы и других упомянутых документов на 

я3• Этот перевод должен быть надлежащим образом удостоверен 

/  • "  

Е/СОПГ. 26/1,. 3 3/Ке V. 1 
Еиз51ап 
Расе 13 

присяжным переводчиком того государства, закон которого применим в 

отношении указанного решения, или того государства, где испраши

вается признание или приведение в исполнение этого решения, или 

дипломатическим или консульским агентом одного из этих двух госу

дарств . 

Статья V , пункт 2 

Е/сог1Г.2б/ь.17 (нидерландская поправка) 

"Сторона, которая просит о признании или приведении в исполне
ние арбитражного решения, считается ргша Гасхе, доказавшей существо 
вание этого решения и соглашения об арбитраже, на котором оно осно
вано, если представила документы, упоминаемые в пункте 1". 

Е/2704 (Проект Комитета) 
Не содержит такого постановления. 

Е/сош?.2б/ь.31 (израильская поправка) 

"Сторона, которая просит о признании или приведении в исполне
ние арбитражного решения, считается рг:ша Гасге, доказавшей сущест
вование этого решения / * и соглашения об арбитраже, на котором оно 
основано*_у, если представила документы, упоминаемые в пункте 1". 

Статья V . пункт 3 

^/С0ИР.2б/ь.17 (Измененная нидерландская поправка) 
"Сторона, которая возражает против признания или приведе

ния в исполнение арбитражного решения, должна доказать факты 
или обстоятельства, которые служат поводом к применению одного 
или нескольких оснований для отказа, упоминаемых в статье IV, 
разве только компетентная власть в той стране, где испрашивает 
ся признание или приведение в исполнение этого решения, не убе
дится, после расследования ех оГПсхо в наличии таких фактов или 
обстоятельств". 

Е/2704 (Проект Комитета) 

Не содержит этого постановления 

/ 
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Е/2704 {Проект Комитета). 
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Может быть предписано представление надлежащим образом 
заверенного перевода арбитражного решения и других документов, 
упоминаемых в настоящей статье, на официальный язык той страны, 
где испрашивается признание или приведение в исполнение этого 
решения. 

Е/С0НГ.2б/ь.31 (израильская поправка) 

"Сторона, которая просит о признании арбитражного решения или 
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Сторона, которая просит о признании и приведении Б исполнение 
арбитражного решения, должна представить: 

а/ подлинник этого решения /* и письменное согласие на аР6'-'1 

траж *_/ или надлежащим образом заверенную копию его; 
ъ) документальные или другие доказательства. которг1<3 свиде_тал^ 

с т во вали бы о том, что это решение основано на арбитражном_соглашед 
нии. 

Если просьба о признании или приведении в исполнеимр арбитраж
ного решения изложена не на официальном языке государства, где та^— 

признание или приведение в исполнение испрашивается, то сторона* 

которая испрашивает признание или приведение в исполнение арбитр^ 

ного решения, должна /* стороне может быть предложено* __/ пред
ставить перевод этой просьбы и других упомянутых документов на 

я3• Этот перевод должен быть надлежащим образом удостоверен 
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присяжным переводчиком того государства, закон которого применим в 

отношении указанного решения, или того государства, где испраши

вается признание или приведение в исполнение этого решения, или 

дипломатическим или консульским агентом одного из этих двух госу

дарств . 

Статья V , пункт 2 

Е/сог1Г.2б/ь.17 (нидерландская поправка) 

"Сторона, которая просит о признании или приведении в исполне
ние арбитражного решения, считается ргша Гасхе, доказавшей существо 
вание этого решения и соглашения об арбитраже, на котором оно осно
вано, если представила документы, упоминаемые в пункте 1". 

Е/2704 (Проект Комитета) 
Не содержит такого постановления. 

Е/сош?.2б/ь.31 (израильская поправка) 

"Сторона, которая просит о признании или приведении в исполне
ние арбитражного решения, считается рг:ша Гасге, доказавшей сущест
вование этого решения / * и соглашения об арбитраже, на котором оно 
основано*_у, если представила документы, упоминаемые в пункте 1". 

Статья V . пункт 3 

^/С0ИР.2б/ь.17 (Измененная нидерландская поправка) 
"Сторона, которая возражает против признания или приведе

ния в исполнение арбитражного решения, должна доказать факты 
или обстоятельства, которые служат поводом к применению одного 
или нескольких оснований для отказа, упоминаемых в статье IV, 
разве только компетентная власть в той стране, где испрашивает 
ся признание или приведение в исполнение этого решения, не убе
дится, после расследования ех оГПсхо в наличии таких фактов или 
обстоятельств". 

Е/2704 (Проект Комитета) 

Не содержит этого постановления 

/ 



Е/СОКГ.2б/Ь.ЗЗ/Кеу.1 
Ви5з1аа 

Е/СОИР.гб/Ь.З1* (германская поправка) 
Примечание :  В соответствии с  преамбулой статьи V настоящей поправки ,  
сторона ,  против которой испрашивается признание и приведение в испол
нение арбитражного решения ,  обязана представить доказательства суще
ствования основании для отказа от приведения этого решения в испол
нение ,  указанных в пункте ъ_,  е_ и в статьи IV в редакции Комитета 
Экономического и Социального Совета (Е /2704).  Согласно статье V Мз 
германской поправки ,  сторона ,  против которой направлена просьба о 
признании и приведении в исполнение арбитражного решения ,  должна 
также представить доказательство ,  что она опротестовала ото арбитраж
ное решение в обычном порядке и заявила просьбу об отмене этого 
решения .  

Дополнительные предложения к  статье V 

Е /СОМГ .Эб /Ъ .З^ (германская поправка)  

Статья V диа~Ьег 

Если арбитражное решение было объявлено компетентной вла
стью одного из Договаривающихся Государств подлежащим исполне
нию ,  оно может служить основанием для применения порядка прину
дительного исполнения в любом из этих государств .  

В принудительном исполнении может быть ,  тем не менее ,  от
казано ,  если это решение противоречит публичному порядку того 
государства ,  где испрашивается приведение его в исполнение ,  или 
если это решение было вынесено по вопросу ,  по которому закон 
этого государства не допускает обращения к арбитражу .  

Статья V диыгЬег 

Предшествующие постановления применяются по аналогии в от
ношении соглашении ,  заключаемых в арбитражном суде с  целью пр е~ 
крашения находящихся в производстве дел .  

/  • "  
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 
Таблица предложений 

. ж/гтсА 
(Комитет 

Е/ССет?,Сб/1Л7 | Экономического и 
{Нидерланды) 1 Социального Совета) 

Е/СОТ7.? 6/Х..З* 
(Федеративная 

Республика 
Германии) 

Предложенные 
исключения 

Существенно 
отличавшиеся 
предложения 

Редакционные 
изменения 

.Статья Е, пункт 1 

Статья Ш, пункт 2 

Стать* Ш, преамбула и 
пункт а 

Не включен 

Не включен 

Не включен 

Е/СО*Т.?6/и31 (Израиль) 
Е/ссжг.2б/из* (фрг) 

1/С0ЯГМ/1.е 
Е/сону.гбД.гг 

Швеция) 
Соед.Корол.) 

Статья Г?, преамбула Статья Г/, преамбула Статья IV ф преамбула 
Статья V , преамбула 
Статья V Ъ1а, 

преамбула 

Е/27 04 

г/сш.гь/1.. з* 
Пакистан) 
ФРГ) 

Статья IV* Статья Г/4 Статья IV* Е/ЯЛ».г6/ь,31 (Израиль) 
1/С0Я7.26/1..32 (франция) 

Е/27СЧ (Комитет 
ЭКОСОС) 

1/С0К7.26/1..31» (ФГГ) 

Статья 17Ъ Статья IV* /Статья 7 Х/С0!Г?.2С/1.3г (Франция 
Е/С05У,гб/1..3* (ФРГ) 

г/сл.-у.гс/из1' (*РГ> 

Статья 17с Статья IV* Статья 7с Е/2704 (Комитет ЭКОСОС) 

(Япония 11/ , 
Е/соет.гбД.Зг (франция)!/ 

Статья Г/4 СтатьяГ/ъ и Статья IV» и V» Е/2704 (Комитет ЭКОСОС) 
1/СОТК.26Д.34 (ФРГ) 

Статья IV» Статья 1УЬ Статья 17с 
/такхв 
статья V чл^ег _/ 

Е/Т704 (Комитет ЭКОСОС) 
!/:ОКУ.?6/1..15 (Чпоння) 
1/СОТ.26Д.31 И'Й" {/С0»Т.26/1..3к ЦРГ) . 
Е/сспу.?6/из5 (.-Югославия) 

Статья IV? Статья ИТЬ 
и 

Статья г/* 

Статья УЪ 
Е/2704 (Комитет ЭКОСОС) 

1/С0И1'.26Д.7м/ (Польша) И 
Е/С0ЯГ.гз/1.25 (Австрия) 
Е/СОПТ.гбД.в (Швеция) 
Е/соит.гб/ЕЛб (Пакистан) 
Е/СОКУ•?6/Ц»15/йет«1 . 
' (Япония) 

5/соя?.гб/1.гг и Е.гА 
{СоеД.Королев.) 

Е/СОК7,2б/Ь.ЗО (Швейцария) 
Е/ССЯР.гб/1-.ЗЬ (ФрГ) 

Статья V , пункт 1 Статья V ъ«г Статья V 
Е/2704 (Комитет ЭКОСОС) 
Е/С0К7.2б/из! (Израиль) 

-

Статья у , пункт 2 

Статья ? , пункт 3 

Не включен 

Не включен 

Не включен 

Статья IV, преамбула 
Статья V, преамбула 

и 

1/С0К7.2б/1я,31 Израиль) 

8* вхлючец Статья IV? Не включен 1/СС177.2б/1.Л5/Не».1 
' (Япония) -

8а вкдгшена Не включена Статья 7Ъ1я 
Статья V циаПег 
Статья V чи1д1ег 

8а акдвчееа Не включена Не включена 
х/соку.гбД.б " СоггЛ, ' ' (Швеция) 
1/сгау.гбД.за (Италия) 

Примечания 1/ к 2/ относятся к тохдествеянмк предложениям. 



Е/СОКГ.2б/Ь.ЗЗ/Кеу.1 
Ви5з1аа 

Е/СОИР.гб/Ь.З1* (германская поправка) 
Примечание :  В соответствии с  преамбулой статьи V настоящей поправки ,  
сторона ,  против которой испрашивается признание и приведение в испол
нение арбитражного решения ,  обязана представить доказательства суще
ствования основании для отказа от приведения этого решения в испол
нение ,  указанных в пункте ъ_,  е_ и в статьи IV в редакции Комитета 
Экономического и Социального Совета (Е /2704).  Согласно статье V Мз 
германской поправки ,  сторона ,  против которой направлена просьба о 
признании и приведении в исполнение арбитражного решения ,  должна 
также представить доказательство ,  что она опротестовала ото арбитраж
ное решение в обычном порядке и заявила просьбу об отмене этого 
решения .  

Дополнительные предложения к  статье V 

Е /СОМГ .Эб /Ъ .З^ (германская поправка)  

Статья V диа~Ьег 

Если арбитражное решение было объявлено компетентной вла
стью одного из Договаривающихся Государств подлежащим исполне
нию ,  оно может служить основанием для применения порядка прину
дительного исполнения в любом из этих государств .  

В принудительном исполнении может быть ,  тем не менее ,  от
казано ,  если это решение противоречит публичному порядку того 
государства ,  где испрашивается приведение его в исполнение ,  или 
если это решение было вынесено по вопросу ,  по которому закон 
этого государства не допускает обращения к арбитражу .  

Статья V диыгЬег 

Предшествующие постановления применяются по аналогии в от
ношении соглашении ,  заключаемых в арбитражном суде с  целью пр е~ 
крашения находящихся в производстве дел .  

/  • "  

Е /СОМР ,26/Е .ЗЗ 
Низзалп 
Га&э 15 

ПРИЛОЖЕНИЕ I 
Таблица предложений 

. ж/гтсА 
(Комитет 

Е/ССет?,Сб/1Л7 | Экономического и 
{Нидерланды) 1 Социального Совета) 

Е/СОТ7.? 6/Х..З* 
(Федеративная 

Республика 
Германии) 

Предложенные 
исключения 

Существенно 
отличавшиеся 
предложения 

Редакционные 
изменения 

.Статья Е, пункт 1 

Статья Ш, пункт 2 

Стать* Ш, преамбула и 
пункт а 

Не включен 

Не включен 

Не включен 

Е/СО*Т.?6/и31 (Израиль) 
Е/ссжг.2б/из* (фрг) 

1/С0ЯГМ/1.е 
Е/сону.гбД.гг 

Швеция) 
Соед.Корол.) 

Статья Г?, преамбула Статья Г/, преамбула Статья IV ф преамбула 
Статья V , преамбула 
Статья V Ъ1а, 

преамбула 

Е/27 04 

г/сш.гь/1.. з* 
Пакистан) 
ФРГ) 

Статья IV* Статья Г/4 Статья IV* Е/ЯЛ».г6/ь,31 (Израиль) 
1/С0Я7.26/1..32 (франция) 

Е/27СЧ (Комитет 
ЭКОСОС) 

1/С0К7.26/1..31» (ФГГ) 

Статья 17Ъ Статья IV* /Статья 7 Х/С0!Г?.2С/1.3г (Франция 
Е/С05У,гб/1..3* (ФРГ) 

г/сл.-у.гс/из1' (*РГ> 

Статья 17с Статья IV* Статья 7с Е/2704 (Комитет ЭКОСОС) 

(Япония 11/ , 
Е/соет.гбД.Зг (франция)!/ 

Статья Г/4 СтатьяГ/ъ и Статья IV» и V» Е/2704 (Комитет ЭКОСОС) 
1/СОТК.26Д.34 (ФРГ) 

Статья IV» Статья 1УЬ Статья 17с 
/такхв 
статья V чл^ег _/ 

Е/Т704 (Комитет ЭКОСОС) 
!/:ОКУ.?6/1..15 (Чпоння) 
1/СОТ.26Д.31 И'Й" {/С0»Т.26/1..3к ЦРГ) . 
Е/сспу.?6/из5 (.-Югославия) 

Статья IV? Статья ИТЬ 
и 

Статья г/* 

Статья УЪ 
Е/2704 (Комитет ЭКОСОС) 

1/С0И1'.26Д.7м/ (Польша) И 
Е/С0ЯГ.гз/1.25 (Австрия) 
Е/СОПТ.гбД.в (Швеция) 
Е/соит.гб/ЕЛб (Пакистан) 
Е/СОКУ•?6/Ц»15/йет«1 . 
' (Япония) 

5/соя?.гб/1.гг и Е.гА 
{СоеД.Королев.) 

Е/СОК7,2б/Ь.ЗО (Швейцария) 
Е/ССЯР.гб/1-.ЗЬ (ФрГ) 

Статья V , пункт 1 Статья V ъ«г Статья V 
Е/2704 (Комитет ЭКОСОС) 
Е/С0К7.2б/из! (Израиль) 

-

Статья у , пункт 2 

Статья ? , пункт 3 

Не включен 

Не включен 

Не включен 

Статья IV, преамбула 
Статья V, преамбула 

и 

1/С0К7.2б/1я,31 Израиль) 

8* вхлючец Статья IV? Не включен 1/СС177.2б/1.Л5/Не».1 
' (Япония) -

8а вкдгшена Не включена Статья 7Ъ1я 
Статья V циаПег 
Статья V чи1д1ег 

8а акдвчееа Не включена Не включена 
х/соку.гбД.б " СоггЛ, ' ' (Швеция) 
1/сгау.гбД.за (Италия) 

Примечания 1/ к 2/ относятся к тохдествеянмк предложениям. 




